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ABSTRAK 

 

 Penelitian ini bertujuan untuk mendeskripsikan: 1) klasifikasi term pada 

artikel ilmiah bidang linguistik; 2) bentuk-bentuk term pada artikel ilmiah bidang 

linguistik (dikaji secara morfologis); dan 3) makna term pada artikel ilmiah 

bidang linguistik. Subjek penelitian ini adalah kata, frasa, kalimat yang terdapat 

pada laporan penelitian linguistik yang diunduh dari situs dan jurnal ilmiah resmi. 

Sementara objek penelitian ini adalah term-term khusus yang terdapat pada karya 

tulis ilmiah linguistik bahasa Prancis. 

 Penelitian ini merupakan penelitian linguistik dengan model penelitian 

kualitatif. Data penelitian diperoleh dengan model Célestin yaitu pengumpulan 

data, pengadaan daftar kata kunci, analisis unit terminologis serta elemen 

pembentuk istilah, analisis definisi dan analisis konteks. Analisis data 

menggunakan metode agih dan metode padan referensial. Selanjutnya teknik 

lanjutan yang digunakan adalah teknik Hubung Banding Menyamakan (HBS).  

Validitas ditentukan berdasarkan validitas semantik, sementara reliabilitas data 

didapat melalui  reliabilitas expert judgement. 

 Hasil penelitian menunjukkan bahwa: 1) terdapat 2 kategori klasifikasi 

pada artikel ilmiah bidang linguistik,yaitu a) term subdisiplin mikrolinguistik 

sebanyak 47 buah term, b) term subsdisiplin makrolinguistik  sebanyak 45 buah 

term, 2) bentuk-bentuk term pada artikel ilmiah bidang linguistik, pada penelitian 

ini meliputi proses pembentukan kata  (la formation des mots ) melaui proses 

derivasi, yang meliputi prefiksasi, sufiksasi, derivasion parasynthétique, 

derivasion impropre, keluarga kata (famille de mots) dan kata majemuk yang 

meliputi: composition populaire, composition savante, abreviasi dan siglaison. 3) 

terdapat 3 makna term karya tulis ilmiah bidang linguistik, yaitu makna leksikal 

dan makna kontekstual. 
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L’ANALYSE DE LA TERMINOLOGIE DANS LES ARTICLES 

SCIENTIFIQUES DE DOMAINE LINGUISTIQUE 

 

Par : 
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EXTRAIT 

 

Cette recherche a pour but de décrire : 1) les classifications de la 

terminologie dans les articles scientifique de domaine linguistique ; 2) les formes 

de la terminologie dans les articles scientifique de domaine 

linguistique (examinées par l’analyse de la morphologie) ; et 3) les sens de la 

terminologie dans les articles scientifique de domaine linguistique. Le sujet de la 

recherche est tous les mots, les groups de mots, et les phrases qui sont contenus 

dans les rapports des articles scientifiques de domaine linguistique téléchargés du 

site officiel et les journaux scientifiques officiaux. L’objet de la recherche est la 

terminologie linguistique dans les articles scientifiques de domaine linguistique 

française. 

Cette recherche est une recherche linguistique dont le model employé est 

qualitatif. L’organisation de données se fait à travers des étapes développées par 

Célestin, telles que la collecte des données, la création de la liste des mots-clés, 

l'analyse des unités terminologiques et celle des éléments qui forment les termes, 

l'analyse de la définition, et l’analyse du contexte. L’analyse des donnés s’effectue 

à travers de la méthode de distribution et celle d’identification référentielle. 

Ensuite, ces méthodes se poursuivent par la technique de Hubung Banding 

Menyamakan (HBS). La validité de la recherche est fondée sur la validité 

sémantique, tandis que la fiabilité de la recherche est acquise par le procédé 

d’expert judgement. 

 Les résultats de la recherche montrent que : 1) il y a 2 catégories de 

classification de la terminologie des articles scientifique de domaine linguistique. 

Ce sont a) les 47 termes de la sous-discipline de micro-linguistique (les éléments 

de la langue), b) les 45 termes de la sous-discipline de micro-linguistique (la 

langue et les facteurs en dehors de la langue 2) les formes de la terminologie dans 

les articles scientifiques de domaine linguistique dans cette recherche sont 

analysées à travers du processus morphologique. L'analyse morphologique se 

comprend du processus la formation des mots  comme du processus derivation 

comme du processus le préfixe et le suffixe, les derivasions  parasynthétiques, les 

dérivations impropres, famille de mots.  Ensuit, la composition, il y a composition 

populaire, composition savante, l’abréviation et siglaison.; 3) il y a 2 sens de la 

terminologie dans les articles scientifiques de domaine linguistique, telles que le 

sens lexical et le sens contextuel.  

 

 


